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Durchführungsbestimmungen zu den  

Prüfungen GOETHE-ZERTIFIKAT A2 und 

GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH 
Stand: 1. September 2023 

 

 

กฎขอ้บงัคบัการด าเนินการสอบ  

Goethe-Zertifikat A2 และการสอบ Goethe-Zertifikat A2: Fit in 

Deutsch 

แกไ้ขล่าสุด 1 กนัยายน 2566 

 

Die Durchführungsbestimmungen zu den Prüfungen  

GOETHE-ZERTIFIKAT A2 für Erwachsene und GOETHE-

ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH für Jugendliche sind Be-

standteil der Prüfungsordnung des Goethe-Instituts in ihrer 

jeweils aktuellen Fassung.  

Die Durchführungsbestimmungen beschreiben die Bestand-

teile der einzelnen Prüfungen und regeln die prüfungsspezi-

fischen Bedingungen der Prüfungsorganisation, des Ablaufs 

und der Bewertung sowie die Berechnung der Prüfungser-

gebnisse.  

 

กฎขอ้บงัคบัการด าเนินการสอบ  

Goethe-Zertifikat A2 ส าหรับบุคคลทัว่ไป และการสอบ Goethe-

Zertifikat A2 Fit in Deutsch ส าหรับเยาวชน เป็นส่วนหน่ึงของระเบียบการ
จดัสอบของสถาบนัเกอเธ่ฉบบัปรับปรุงล่าสุด  

กฎขอ้บงัคบัการด าเนินการสอบเป็นเอกสารบรรยายส่วนต่างๆ ของขอ้สอบแต่ประเภท
และระบุเง่ือนไขการสอบเฉพาะของหน่วยงานท่ีจดัการสอบ ล าดบัขั้นตอนและการ
ประเมินผลการสอบ รวมถึงการค านวณผลสอบอีกดว้ย  
 

Die Prüfungen GOETHE-ZERTIFIKAT A2 und GOETHE-

ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH werden vom Goethe-

Institut getragen. Sie werden an den in § 2 der Prüfungs-

ordnung genannten Prüfungszentren weltweit nach einheit-

lichen Kriterien durchgeführt und bewertet. 

 

การสอบ Goethe-Zertifikat A2 และการสอบ Goethe-Zertifikat A2: 

Fit in Deutsch เป็นการสอบท่ีอยูใ่นความรับผิดชอบของสถาบนัเกอเธ่ ซ่ึงตาม
ระเบียบการจดัสอบ ขอ้ 2 ให้จดัสอบไดต้ามศูนยส์อบทัว่โลกท่ีมีใบอนุญาต โดยยดึ
เกณฑเ์ดียวกนัในการด าเนินการสอบและให้คะแนนวดัผล 

 

Die Prüfungen dokumentieren die zweite Stufe – A2 – der 

im Gemeinsamen europäischen Referenzrahmen für Sprachen 

(GER) beschriebenen sechsstufigen Kompetenzskala und 

damit die Fähigkeit zur elementaren Sprachverwendung. 

 

 

ขอ้สอบดงักล่าวเป็นหลกัฐานแสดงความสามารถในการใชภ้าษาขั้นพื้นฐานระดบัท่ี
สอง – A2 – ของเกณฑว์ดัความสามารถ 6 ระดบั ดงัไดบ้รรยายไวใ้นกรอบความ
ตกลงร่วมกนัของสภายโุรปดา้นภาษา (GER) 

 

 

Die Prüfungen GOETHE-ZERTIFIKAT A2 und GOETHE-

ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH haben das gleiche Format, 

die folgenden Paragrafen gelten gleichermaßen für beide 

Prüfungen. 

 

ขอ้สอบ Goethe-Zertifikat A2 และ Goethe-Zertifikat A2 Fit in 

Deutsch มีรูปแบบเหมือนกนั ขอ้มูลดงัต่อไปน้ีมีผลบงัคบัใชส้ าหรับการสอบทั้งสอง
แบบ 

 

  

§ 1 Prüfungsbeschreibung 

Siehe hierzu auch Prüfungsordnung § 1.  

 

 

1. ค าอธิบายเก่ียวกบัขอ้สอบ 

โปรดอ่านเอกสารระเบียบการจดัสอบขอ้ 1  

 

 

1.1 Bestandteile der Prüfung 

Die Prüfung besteht aus folgenden obligatorischen  

Teilprüfungen: 

◼ schriftliche Prüfung, 

◼ mündliche Prüfung.  

 

 

1.1 ส่วนประกอบของขอ้สอบ 
ขอ้สอบประกอบดว้ย ขอ้สอบส่วนต่างๆ ท่ีเป็นขอ้บงัคบัดงัต่อไปน้ี  
◼ ขอ้สอบขอ้เขียน 
◼ ขอ้สอบปากเปล่า  
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1.2 Prüfungsmaterialien 

Die Prüfungsmaterialien bestehen aus Kandidatenblättern 

und dem Antwortbogen (Lesen, Hören, Schreiben), Prüfer-

blättern und den Bögen Schreiben – Bewertung, Sprechen – 

Bewertung, Schreiben – Ergebnis, Sprechen – Ergebnis sowie 

einem Tonträger.  

 

1.2 อุปกรณ์ในการสอบ 

อุปกรณ์ในการสอบประกอบดว้ย ชุดขอ้สอบส าหรับผูเ้ขา้สอบกบักระดาษค าตอบ 

(ขอ้สอบฟัง, อ่าน, เขยีน) ชุดเอกสารส าหรับกรรมการตรวจวดัผล แบบฟอร์มการ
วดัผลขอ้สอบพูด แบบฟอร์มส าหรับผลการสอบรวม และอุปกรณ์ให้เสียง  
 

 

Die Kandidatenblätter enthalten die Aufgaben für die 

Prüfungsteilnehmenden: 

◼ Texte und Aufgaben zum Prüfungsteil LESEN (Teil 1–4); 

◼ Aufgaben zum Prüfungsteil HÖREN (Teil 1–4);  

◼ Aufgaben zum Prüfungsteil SCHREIBEN (Teil 1 und 2). 

 

ชุดขอ้สอบ ประกอบดว้ยขอ้สอบส าหรับผูเ้ขา้สอบดงัน้ี 

◼ บทอ่านและขอ้สอบส าหรับขอ้สอบการอ่าน (ส่วนท่ี 1-4) 
◼ ขอ้สอบส าหรับขอ้สอบการฟัง (ส่วนท่ี 1-4)  
◼ บทอ่านและขอ้สอบส าหรับขอ้สอบการเขียน (ส่วนท่ี 1 และ 2) 
 

 

Im Prüfungsteil SPRECHEN erhalten die Prüfungsteilneh-

menden Aufgabenkarten (Teil 1–3). 

 

In den Antwortbogen tragen die Prüfungsteilnehmenden 

ihre Lösungen bzw. ihren Text ein. 

 

ในการสอบพูด ผูเ้ขา้สอบทุกคนจะไดรั้บแผ่นชุดขอ้สอบ (ส่วนท่ี 1-3) 

 

ให้ผูเ้ขา้สอบเขียนค าตอบท่ีเลือกหรือขอ้ความท่ีเขียนขึ้นดว้ยตนเองลงใน
กระดาษค าตอบ 

 

Die Prüferblätter enthalten 

◼ die Lösungen zu den Prüfungsteilen LESEN und HÖREN;  

◼ die Transkripte der Hörtexte; 

◼ Bewertungskriterien SCHREIBEN und SPRECHEN;  

◼ Leistungsbeispiele für das Niveau A2 für den Prüfungs-

teil SCHREIBEN;  

◼ Hinweise zur Gesprächsführung und Moderation für den 

Prüfungsteil SPRECHEN.  

ชุดเอกสารส าหรับกรรมการตรวจวดัผล ประกอบดว้ย 
◼ เฉลยขอ้สอบและขอ้สอบส่วนการอ่านและการฟัง  
◼ เน้ือหาบทฟัง 
◼ เกณ์การวดัผลส าหรับขอ้สอบส่วนการเขียนและการพูด  
◼ ตวัอยา่งการท าขอ้สอบในส่วนการเขียนส าหรับระดบัภาษา A2  
◼ ขอ้แนะน าส าหรับการด าเนินการสอบปากเปล่าและการวดัผล  
 

 

In den Antwortbogen zu den Prüfungsteilen LESEN, HÖREN, 

SCHREIBEN und in die Bögen Schreiben – Bewertung und 

Sprechen – Bewertung  tragen die Prüfenden ihre Bewer-

tung ein. Die Bewertungen werden jeweils auf die Bögen 

Schreiben – Ergebnis und Sprechen – Ergebnis übertragen.  

 

ใหก้รรมการสอบกรอกคะแนนลงบนแผ่นกระดาษค าตอบในช่องผลการสอบ ส าหรับ
ขอ้สอบอ่าน ขอ้สอบฟังและขอ้สอบเขียน และกรอกคะแนนของขอ้สอบพูดลงใน
แบบฟอร์มผลการสอบพูด แลว้ให้รวมคะแนนจากการสอบแต่ละส่วนลงบน
แบบฟอร์มผลการสอบการเขียนและผลการสอบการพูด  

 

 

Der Tonträger enthält die Texte zum Prüfungsteil HÖREN 

sowie alle Anweisungen, Pausen und Übertragungszeiten. 

 

 

อุปกรณ์ให้เสียงส าหรับขอ้สอบฟัง ประกอบดว้ย บทฟัง รวมถึงขอ้แนะน าในการท า
ขอ้สอบ การพกัและเวลาส าหรับการเขียนค าตอบ 

 

 

1.3 Prüfungssätze 

Die Materialien zu den schriftlichen Prüfungsteilen sind 

jeweils in Prüfungssätzen zusammengefasst. Die Materialien 

zum Prüfungsteil SPRECHEN können mit den schriftlichen 

Prüfungssätzen beliebig kombiniert werden. 

 

 

1.3 ชุดขอ้สอบ 

เอกสารส่วนท่ีเป็นขอ้สอบขอ้เขียนให้จดัเรียงตามหวัขอ้และจดัรวมเขา้เป็นชุดขอ้สอบ
ขอ้เขียน ส่วนท่ีเป็นขอ้สอบพูดสามารถจดัรวมอยูใ่นชุดขอ้สอบขอ้เขียนได ้
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1.4 Zeitliche Organisation 

Die schriftliche Prüfung findet in der Regel vor der mündli-

chen statt. Falls schriftliche und mündliche Prüfung nicht 

am selben Tag stattfinden, liegen zwischen schriftlicher und 

mündlicher Prüfung maximal 14 Tage. 

 

1.4 ระยะเวลาในการท าขอ้สอบ 

ตามกฎแลว้ ตอ้งด าเนินการจดัสอบส่วนท่ีเป็นขอ้เขียนก่อนขอ้สอบปากเปล่า ในกรณีท่ี
ไม่สามารถจดัให้สอบขอ้เขยีนและสอบปากเปล่าในวนัเดียวกนัได ้ใหจ้ดัสอบปากเปล่า
ไดภ้ายหลงั ภายในเวลา 14 วนั 

 

 

Die schriftliche Prüfung dauert ohne Pausen insgesamt 

90 Minuten: 

 

Prüfungsteil Dauer 

LESEN 30 Minuten 

HÖREN ca. 30 Minuten 

SCHREIBEN 30 Minuten 

Gesamt 90 Minuten 

 

 

การสอบขอ้เขียนจะใชเ้วลารวม 90 นาที โดยไม่มีการหยดุพกั 

 

 

ลกัษณะขอ้สอบ ระยะเวลา 

ขอ้สอบอ่าน 30 นาที 

ขอ้สอบฟัง ประมาณ 30 นาที 

ขอ้สอบเขียน 30 นาที 

เวลารวม 90 นาที 

 

 

Der Prüfungsteil SPRECHEN wird in der Regel als Paarprü-

fung durchgeführt, in Ausnahmefällen ist auch eine Einzel-

prüfung möglich. Die Paarprüfung dauert insgesamt 15 

Minuten, die Einzelprüfung 10 Minuten. Es gibt keine 

Vorbereitungszeit. 

 

การสอบพูดให้ด าเนินการสอบเป็นคู่ ในกรณีท่ีมีขอ้ยกเวน้ให้สอบคนเดียวได ้การสอบ
เป็นคู่ใชเ้วลาคู่ละ 15 นาที การสอบเด่ียวใชเ้วลา 10 นาที โดยไม่ตอ้งให้เวลาเตรียม
ตวั 
 

Für Prüfungsteilnehmende mit spezifischem Bedarf können 

die angegebenen Zeiten verlängert werden. Einzelheiten 

sind in den Ergänzungen zu den Durchführungsbestim-

mungen: Prüfungsteilnehmende mit spezifischem Bedarf 

geregelt. 

 

 

ส าหรับผูเ้ขา้สอบท่ีเป็นบุคคลท่ีมีความบกพร่องทางร่างกาย ให้ขยายเวลาสอบได ้
รายละเอียดต่างๆ ดูเพิม่เติมท่ี บทประกอบเพิ่มเติม กฎขอ้บงัคบัส าหรับการด าเนินการ
สอบ ส าหรับผูเ้ขา้สอบท่ีตอ้งการการดูแลเป็นกรณีพิเศษ 

 

 

1.5 Protokoll über die Durchführung der Prüfung 

Über die Durchführung der Prüfung wird ein Protokoll ge-

führt, das besondere Vorkommnisse während der Prüfung 

festhält und mit den Prüfungsergebnissen archiviert wird. 

 

 

1.5 บนัทึกรายงานเก่ียวกบัการด าเนินการสอบ 

ในการด าเนินการสอบจะตอ้งมีการท ารายงานบนัทึกถึงส่ิงท่ีเกิดขึ้นโดยมิไดค้าดหมาย
ระหว่างการสอบ ให้แนบบนัทึกน้ีไปกบัใบแจง้ผลการสอบเพื่อเก็บไวเ้ป็นหลกัฐาน 

 

 

 

§ 2 Die schriftliche Prüfung 

Für die schriftliche Prüfung wird folgende Reihenfolge 

empfohlen: LESEN – HÖREN – SCHREIBEN. Aus organisatori-

schen Gründen kann die Reihenfolge der Prüfungsteile von 

den Prüfungszentren geändert werden. 

 

2. ขอ้สอบขอ้เขียน 

ขอ้แนะน าให้ท าการสอบขอ้เขียนตามล าดบัดงัน้ี ขอ้สอบอ่าน – ขอ้สอบฟัง – 

ขอ้สอบเขียน หากขดัขอ้งดว้ยสาเหตุทางดา้นเทคนิค ศูนยจ์ดัสอบสามารถปรับเปล่ียน
ล าดบัของขอ้สอบได ้
 

 

Zwischen den Prüfungsteilen ist keine Pause vorgesehen. 

 

 

ไม่มีการหยดุพกัในระหว่างการสอบแต่ละส่วน 
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2.1 Vorbereitung 

Vor dem Prüfungstermin bereitet der/die Prüfungsverant-

wortliche unter Beachtung der Geheimhaltung die Prüfungs-

materialien vor. Dazu gehört auch eine inhaltliche Überprü-

fung inklusive des Tonträgers. 

 

 

2.1 การเตรียมความพร้อม 

ก่อนถึงก าหนดวนัสอบ ให้ประธานการจดัสอบเตรียมขอ้สอบโดยตอ้งเก็บเอกสารทุก
ฉบบัเป็นความลบั ทั้งน้ีรวมถึงการตรวจสอบขอ้สอบส่วนต่างๆ และอุปกรณ์ให้เสียง
อีกคร้ังก่อนวนัสอบจริง 

2.2 Ablauf 

Vor Beginn der Prüfung weisen sich alle Teilnehmenden 

aus. Die Aufsichtsperson gibt danach alle notwendigen 

organisatorischen Hinweise. 

 

2.2 ล าดบัขั้นตอนการสอบ 

ก่อนเร่ิมสอบ ผูเ้ขา้สอบตอ้งแสดงเอกสารประจ าตวั จากนั้นกรรมการคุมสอบจะให้
ค  าแนะน าท่ีจ าเป็นแก่ผูเ้ขา้สอบ 

 

 

Vor Beginn der jeweiligen Prüfungsteile werden die ent-

sprechenden Kandidatenblätter und der Antwortbogen 

ausgegeben. Die Teilnehmenden tragen alle erforderlichen 

Daten auf dem Antwortbogen ein; erst dann beginnt die 

eigentliche Prüfungszeit. 

 

ก่อนเร่ิมสอบขอ้สอบแต่ละส่วน กรรมการคุมสอบจะแจกชุดขอ้สอบและแผ่นกระดาษ
ค าตอบ ผูเ้ขา้สอบจะเขียนกรอกขอ้มูลท่ีจ าเป็นลงบนแผ่นกระดาษค าตอบ แลว้จึงเร่ิม
นบัเวลาสอบจริง 
 

Die Kandidatenblätter zu den jeweiligen Prüfungsteilen 

werden ohne Kommentar ausgegeben; alle Aufgabenstel-

lungen sind auf den Kandidatenblättern erklärt.  

Am Ende der schriftlichen Prüfung werden alle Unterlagen 

eingesammelt. Beginn und Ende der Prüfungszeit werden 

jeweils in geeigneter Form von der Aufsichtsperson mitge-

teilt. 

 

 

ขณะแจกชุดขอ้สอบจะไม่มีการอธิบายใดๆ ทั้งส้ิน ค าอธิบายงานต่างๆ ท่ีก าหนด
ส าหรับขอ้สอบแต่ละส่วนจะมีเขียนบอกไวใ้นแผ่นชุดขอ้สอบแลว้  
เมื่อจบการสอบขอ้เขียนให้รวบรวมเอกสารทุกแผ่นเขา้ไวด้ว้ยกนั ให้กรรมการคุมสอบ
หาวิธีท่ีเหมาะสมส าหรับบอกเวลาลงมือท าขอ้สอบและหมดเวลาสอบ 

 

 

Für die schriftliche Prüfung gilt folgender Ablauf: 

1. Die Prüfung beginnt in der Regel mit dem Prüfungsteil 

LESEN. Die Teilnehmenden markieren ihre Lösungen auf 

den Kandidatenblättern und übertragen sie am Ende auf 

den Antwortbogen. Für das Übertragen ihrer Lösungen 

planen die Teilnehmenden circa 3 Minuten innerhalb 

der Prüfungszeit ein.  

 

 

ล าดบัขั้นตอนการสอบขอ้เขียน 

1. ตามกฎแลว้การสอบจะเร่ิมดว้ยขอ้สอบการอ่าน ผูเ้ขา้สอบจะท าเคร่ืองหมายหรือ
เขียนค าตอบบนแผ่นขอ้สอบ จนเมื่อฟังจบแลว้จึงลอกค าตอบท่ีเลือกลงบน
แผ่นกระดาษค าตอบ ซ่ึงขั้นตอนน้ีมีการเผื่อเวลาในช่วงเวลาสอบไวใ้ห้แลว้ประมาณ 3 

นาที  

 

 

2. Nach dem Prüfungsteil LESEN wird der Tonträger für 

den Prüfungsteil HÖREN von der Aufsichtsperson ge-

startet. Die Teilnehmenden markieren ihre Lösungen 

zunächst auf den Kandidatenblättern und übertragen sie 

am Ende auf den Antwortbogen.  

Für das Übertragen ihrer Lösungen auf den Antwortbogen 

stehen den Teilnehmenden circa 3 Minuten innerhalb der 

Prüfungszeit zur Verfügung. 

 

 

2. ต่อจากนั้นผูเ้ขา้สอบจะท าขอ้สอบฟัง กรรมการคุมสอบจะเปิดเสียงให้ฟัง ผูเ้ขา้สอบ
จะท าเคร่ืองหมายหรือเขยีนค าตอบบนแผน่ขอ้สอบ จนเมื่อฟังจบแลว้จึงลอกค าตอบท่ี
เลือกลงบนแผ่นกระดาษค าตอบ  

ทั้งน้ีผูเ้ขา้สอบตอ้งเผื่อเวลาประมาณ 3 นาทีไวส้ าหรับลอกค าตอบลงบนแผ่นกระดาษ
ค าตอบ 
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3. Danach bearbeiten die Teilnehmenden den Prüfungsteil 

SCHREIBEN. Die Texte werden direkt auf dem Antwort-

bogen verfasst. 

 

 

3. หลงัจากนั้นผูเ้ขา้สอบจะท าขอ้สอบเขียน ส าหรับขอ้สอบเขียน ให้ผูเ้ขา้สอบเขียน
ลงบนแผ่นกระดาษค าตอบ 

 

 

§ 3 Der Prüfungsteil SPRECHEN 

Das Einführungsgespräch einschließlich Vorstellung der 

Prüfenden und des/der Teilnehmenden dauert circa eine 

Minute.    

Teil 1 dauert circa 3 Minuten, Teil 2 circa 3 Minuten pro 

Teilnehmenden und Teil 3 circa 5 Minuten.   

 

 

3. ขอ้สอบพูด 

การแนะน าเบ้ืองตน้ รวมถึงการแนะน าตวักรรมการคุมสอบของผูเ้ขา้สอบแต่ละคนใช้
เวลาประมาณ 1 นาที  

ขอ้สอบพูดส่วนท่ี 1 ใชเ้วลาประมาณ 3 นาที ส่วนท่ี 2 ใชเ้วลาประมาณ 3 นาทีต่อผู ้
เขา้สอบแต่ละคน และส่วนท่ี 3 ใชเ้วลาประมาณ 5 นาที  

3.1 Organisation 

Für die Prüfung steht ein geeigneter Raum zur Verfügung. 

Tisch- und Sitzordnung werden so gewählt, dass eine 

freundliche Prüfungsatmosphäre entsteht. 

 

3.1 การจดัห้องสอบ 

การสอบจะตอ้งจดัสอบในห้องท่ีเหมาะสม การจดัโต๊ะและเกา้อ้ีส าหรับนัง่สอบ ควรจดั
ให้มีบรรยากาศท่ีดูเป็นกนัเอง 

Vor der mündlichen Prüfung muss die Identität des/der 

Teilnehmenden zweifelsfrei festgestellt werden. 

 

 

ก่อนเร่ิมสอบพูด ผูเ้ขา้สอบตอ้งแสดงเอกสารประจ าตวัเพื่อความโปร่งใส 

 

3.2 Vorbereitung 

Es gibt keine Vorbereitungszeit. Die Teilnehmenden erhal-

ten die Aufgabenstellung direkt in der Prüfung. 

 

 

3.2 การเตรียมความพร้อม 

โดยไม่ตอ้งให้เวลาเตรียมตวั ผูเ้ขา้สอบจะไดรั้บหวัขอ้งานท่ีก าหนดให้ท าในห้องสอบ
ทนัที 

3.3 Ablauf 

Der Prüfungsteil SPRECHEN wird von zwei Prüfenden 

durchgeführt.  

Eine/-r der Prüfenden moderiert das Prüfungsgespräch. 

Beide Prüfenden bewerten die Prüfungsleistungen unab-

hängig voneinander.   

 

 

3.3 ล าดบัขั้นตอนการสอบ 

ในการสอบพูด ให้มีกรรมการสอบ 2 คน  

โดยท่ีกรรมการสอบจะสลบักนัเป็นผูเ้ร่ิมขั้นตอนน าเขา้สู่การสอบ กรรมการสอบทั้ง
สองคนท าการประเมินโดยเป็นอิสระจากกนั  

 

Für den Prüfungsteil SPRECHEN gilt folgender Ablauf: 

 

Zu Beginn begrüßen die Prüfenden die Teilnehmenden, 

stellen sich selbst kurz vor und fragen die Teilnehmenden 

nach ihrem Namen, ihrer Herkunft o.Ä. Vor Beginn jedes 

Prüfungsteiles erläutert der/die Moderierende die Aufga-

benstellung und verdeutlicht diese in Teil 1 anhand eines 

Beispiels. Außerdem entscheidet er/sie, welche/-r Teilneh-

mende beginnt. 

 

ล าดบัขั้นตอนการสอบพูด 

 

เร่ิมดว้ยกรรมการสอบกล่าวทกัทายผูเ้ขา้สอบ แลว้จึงแนะน าตวัอยา่งส้ันๆ และถามผู ้
เขา้สอบถึงช่ือและท่ีมา เป็นตน้ ก่อนเร่ิมสอบกรรมการสอบจะอธิบายส่วนต่างๆ ของ
ขอ้สอบให้เขา้ใจ โดยยกตวัอยา่งประกอบในส่วนท่ี 1 แลว้จึงเลือกผูเ้ขา้สอบคนหน่ึง
ให้เป็นผูเ้ร่ิมการสนทนา 
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1. In Teil 1 formulieren die Teilnehmenden nacheinander 

anhand der Stichworte auf den Aufgabenkarten vier 

Fragen und beantworten  die Fragen des Partners/der 

Partnerin.  

 

1. ในส่วนท่ี 1 ผูเ้ขา้สอบใชค้  าจากในแผ่นชุดขอ้สอบแต่งค าถามและตอบค าถามกบัคู่
สนทนาเป็นจ านวน 4 ค าถาม  

 

2. In Teil 2 erzählt jede/-r Teilnehmende anhand der 

Stichworte auf der Aufgabenkarte etwas über sich und 

beantwortet am Ende eine oder zwei Fragen des/der 

Prüfenden dazu. 

 

2. ในส่วนท่ี 2 ผูเ้ขา้สอบแต่ละคนใชค้  าจากในแผ่นชุดขอ้สอบเพื่อตอบค าถาม
เก่ียวกบัตนเอง เมื่อกรรมการสอบถามค าถามหน่ึงหรือสองค าถาม 

 

3. In Teil 3 planen die Teilnehmenden anhand von Aufga-

benkarten etwas gemeinsam, indem sie Fragen stellen, 

Vorschläge machen und auf diese reagieren. 

 

3. ในส่วนท่ี 3 ผูเ้ขา้สอบร่วมกนัแต่งประโยคตามท่ีก าหนดในแผ่นชุดขอ้สอบ โดย
ให้ตั้งค  าถาม ใหค้  าแนะน าและโตต้อบกนั 

 

Am Ende der Prüfung werden alle Unterlagen eingesam-

melt. 

 

 

เมื่อจบการสอบให้รวบรวมเอกสารทุกแผ่นเขา้ไวด้ว้ยกนั 

§ 4 Bewertung schriftliche Prüfung 

Die Bewertung der schriftlichen Prüfungsteile findet im 

Prüfungszentrum oder in ausgewiesenen Diensträumen 

statt. Die Bewertung erfolgt jeweils durch zwei unabhängig 

Bewertende. Bei der Bewertung werden nur auf dem 

Antwortbogen eingetragene Antworten berücksichtigt. 

 

Die Ergebnisse aus der schriftlichen Prüfung werden nicht 

an die Prüfenden der mündlichen Prüfung weitergegeben. 

 

 

4. การประเมินผลขอ้สอบขอ้เขียน 

การประเมินผลขอ้สอบขอ้เขียนจะท าในศนูยจ์ดัสอบหรือห้องในส านกังานท่ีจดัไวเ้พือ่
จุดประสงคด์งักล่าวโดยเฉพาะ โดยมีกรรมการประเมินผลสองคนท่ีเป็นอิสระต่อกนั 

จะประเมินผลเฉพาะค าตอบท่ีเขียนลงในกระดาษค าตอบเท่านั้น 

 

 

 

ผลคะแนนสอบขอ้เขียนไม่ตอ้งน าไปมอบให้กรรมการสอบปากเปล่า 
 

4.1 LESEN 

Im Prüfungsteil LESEN gibt es 20 Items. Jedes Item ist ein 

Messpunkt. Pro Messpunkt und Lösung werden entweder 1 

Punkt oder 0 Punkte vergeben. Die addierten Messpunkte 

werden in den Antwortbogen eingetragen und von beiden 

Bewertenden mit Unterschrift gezeichnet. 

 

4.1 ขอ้สอบอ่าน 

ขอ้สอบอ่านมีทั้งหมด 20 ขอ้ แต่ละขอ้จะมีค่าเท่ากบัหน่ึงคะแนน การให้คะแนนจะ
ให้ไดข้อ้ละ 1 หรือ 0 คะแนนตามท่ีก าหนดไวเ้ท่านั้น การคิดผลคะแนน ให้บวก
คะแนนท่ีท าไดเ้ขา้ดว้ยกนั แลว้น าผลบวกท่ีไดน้ี้ไปกรอกลงบนแผ่นกระดาษค าตอบ 

โดยให้กรรมการตรวจวดัผลทั้งสองคนลงช่ือก ากบัไว ้
 

Die Messpunkte werden auf 25 Ergebnispunkte umgerech-

net. Dazu werden sie mit 1,25 multipliziert.  

 

 

คะแนนท่ีท าไดจ้ะถูกปรับให้เป็นคะแนนเต็ม 25 คะแนน ดว้ยการคูณดว้ย 1.25 จึง
จะเป็นผลคะแนนท่ีได ้ 

4.2 HÖREN 

Im Prüfungsteil HÖREN gibt es 20 Items. Jedes Item ist ein 

Messpunkt. Pro Messpunkt und Lösung werden entweder 1 

Punkt oder 0 Punkte vergeben. Die addierten Messpunkte 

werden in den Antwortbogen eingetragen und von beiden 

Bewertenden mit Unterschrift gezeichnet. 

 

4.2 ขอ้สอบฟัง 
ขอ้สอบฟังมีทั้งหมด 20 ขอ้ แต่ละขอ้จะมีค่าเท่ากบัหน่ึงคะแนน การให้คะแนนจะให้
ไดข้อ้ละ 1 หรือ 0 คะแนนตามท่ีก าหนดไวเ้ท่านั้น การคิดผลคะแนน ให้บวก
คะแนนท่ีท าไดเ้ขา้ดว้ยกนั แลว้น าผลบวกท่ีไดน้ี้ไปกรอกลงบนแผ่นกระดาษค าตอบ 

โดยให้กรรมการตรวจวดัผลทั้งสองคนลงช่ือก ากบัไว ้
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Die Messpunkte werden auf 25 Ergebnispunkte umgerech-

net. Dazu werden sie mit 1,25 multipliziert.  

 

 

คะแนนท่ีท าไดจ้ะถูกปรับให้เป็นคะแนนเต็ม 25 คะแนน ดว้ยการคูณดว้ย 1.25 จึง
จะเป็นผลคะแนนท่ีได ้ 

4.3 SCHREIBEN 

Die Bewertung des Prüfungsteils SCHREIBEN erfolgt durch 

zwei voneinander unabhängig Bewertende nach festgeleg-

ten Bewertungskriterien, Bewertung 1 und Bewertung 2 (s. 

Modellsatz, Teil Prüferblätter). Es werden nur die auf dem 

Bogen Schreiben – Bewertung vorgegebenen Punktwerte für 

jedes der Kriterien vergeben; Zwischenwerte sind nicht 

zulässig. Die für die Vergabe der Punkte relevanten Fehl-

griffe etc. können auf dem Bogen Schreiben – Bewertung 

notiert werden.  Die vergebenen Messpunkte werden 

addiert und vom Bewertenden unter Angabe der jeweiligen 

Bewerternummer mit Unterschrift gezeichnet.  

 

4.3 ขอ้สอบเขียน 

ในการตรวจวดัผลขอ้สอบเขียน กรรมการตรวจวดัผลทั้งสองคนจะแยกกนัตรวจและให้
คะแนนตามเกณฑก์ารวดัผล การวดัผลท่ี 1 และการวดัผลท่ี 2 (ดูที ่ชุดฝึกท าขอ้สอบ, 

ชุดเอกสารส าหรับกรรมการตรวจวดัผล) โดยกรอกคะแนนลงบนแบบฟอร์ม การ
ประเมินผลการเขียน เท่านั้นไวส้ าหรับแต่ละหวัขอ้เท่านั้น ไมม่ีการให้คะแนนยอ่ยไป
กว่านั้น ขอ้ผิดพลาดและอื่นๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการให้คะแนนสามารถลงบนัทึกไวไ้ดใ้น
แบบประเมินผลการเขียนได ้คะแนนการวดัผลท่ีไดจ้ะถูกเพิม่เขา้ไป โดยกรรมการ
ตรวจวดัผลทั้งสองคนจะตอ้งระบุหมายเลขประจ าตวัผูว้ดัผลและลงช่ือก ากบัไว ้ 
 

 

Die jeweiligen Punktwerte von Bewertung 1 und Bewertung 

2 werden auf den Bogen Schreiben – Ergebnis übertragen. 

Zur Ermittlung der Punktzahl Schreiben wird das arithmeti-

sche Mittel aus den beiden Bewertungen gezogen. Eine 

Drittbewertung (= Bewertung 3) erfolgt, wenn die verge-

benen Punktzahlen für den Prüfungsteil SCHREIBEN der/des 

einen Bewertenden unterhalb der Bestehensgrenze und 

der/des anderen Bewertenden oberhalb der Bestehens-

grenze liegen und dabei das arithmetische Mittel aus 

beiden Bewertungen unter der Bestehensgrenze von 12 

Messpunkten liegt. Die Punkte werden auf dem Bogen 

Schreiben – Ergebnis eingetragen. Der Bogen Schreiben – 

Ergebnis wird als rechnerisch richtig gezeichnet und im 

Falle einer Drittbewertung von dem/der Drittbewertenden 

unterschrieben.    

 

ผลคะแนนจากกรรมการวดัผลคนท่ี 1 และกรรมการวดัผลคนท่ี 2 ให้น าไปกรอกลง
ในแบบฟอร์มให้คะแนนวดัผลสอบการเขียน ในการคิดค านวณคะแนนรวมของ
ขอ้สอบเขียน ให้น าผลคะแนนท่ีสอบไดจ้ากการวดัผลทั้งสองส่วนบวกกนัแลว้หา
ค่าเฉล่ีย ในกรณีคะแนนขอ้สอบเขียนของกรรมการตรวจวดัผลคนใดคนหน่ึง ต ่ากว่า 
เกณฑส์อบผ่าน และของกรรมการตรวจวดัผลอีกคนหน่ึง สูงกว่า เกณฑส์อบผ่าน และ
เมื่อน าผลคะแนนรวมท่ีไดม้า หาค่าเฉล่ีย แลว้ยงัคงไดค้ะแนน ต ่ากว่าเกณฑส์อบผ่าน 

12 คะแนน ให้ท าการตรวจวดัผลจากกรรมการคนท่ี 3 อีกคร้ัง น าคะแนนท่ีไดม้าใส่
ในแบบฟอร์มให้คะแนนวดัผลสอบเขียน คะแนนจากการประเมินท่ีค านวณเอาไวอ้ยา่ง
ถูกตอ้งตามหลกัแลว้ให้กรอกไวใ้นแบบฟอร์มผลการสอบเขียน กรณีท่ีมีการตรวจ
วดัผลจากกรรมการคนท่ี 3 ให้ลงช่ือก ากบัไวด้ว้ย  
 

 

Im Prüfungsteil SCHREIBEN sind insgesamt maximal 20 

Messpunkte erreichbar, die auf volle Punkte gerundet und 

mit dem Faktor 1,25 zu maximal 25 Ergebnispunkten 

multipliziert werden.   
 

 

ขอ้สอบเขียนมีคะแนนเต็ม 20 คะแนน ให้บวกคะแนนท่ีท าไดเ้ขา้ดว้ยกนัแลว้ปัดเศษ
ไม่ใหม้ีจุดทศนิยม แลว้คูณดว้ย 1.25 เพือ่ปรับให้เป็นคะแนนเต็ม 25 คะแนน  

 

§ 5 Bewertung Prüfungsteil SPRECHEN 

Die Teile 1 bis 3 des Prüfungsteils SPRECHEN werden von 

zwei Prüfenden getrennt bewertet.  

Die Bewertung erfolgt nach festgelegten Bewertungskrite-

rien (s. Modellsatz, Teil Prüferblätter). Es werden nur die auf 

dem Bogen Sprechen – Ergebnis vorgesehenen Punktwerte 

vergeben. Zwischenwerte sind nicht zulässig. 

 

5. การตรวจวดัผลการสอบพูด 

การวดัผลส่วนท่ี 1 ถึง 3 กรรมการสอบทั้งสองคนจะแยกกนัให้คะแนน  

โดยยึดเกณฑก์ารวดัผลท่ีก าหนดไวเ้ป็นแนว (ด ูเอกสารส าหรับกรรมการตรวจวดัผล 
ในชุดฝึกเตรียมสอบ) ทั้งน้ีจะให้คะแนนไดต้ามท่ีก าหนดไวส้ าหรับแต่ละหวัขอ้เท่านั้น 

ไม่มีการให้คะแนนท่ียอ่ยไปกว่านั้น 
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Im Prüfungsteil SPRECHEN sind maximal 25 Ergebnispunkte 

erreichbar. Es werden nur die auf dem Bogen Sprechen – 

Bewertung vorgesehenen Punktwerte für jedes der Krite-

rien vergeben. 

Das Einführungsgespräch wird nicht bewertet.  

 

 

ขอ้สอบพูดมคีะแนนเต็ม 25 คะแนน ในการคิดค านวณผลคะแนนรวม ซ่ึงจะมี
หลกัเกณฑใ์นการให้คะแนนตามที่ระบุไวใ้นแบบฟอร์มวดัผลส าหรับขอ้สอบเขียน
ดงักล่าว 
โดยไม่มีการประเมินช่วงการแนะน าตวั  
 

Während der Prüfung oder direkt danach notiert jede/-r 

Bewertende seine/ihre Bewertungen auf dem Bogen Spre-

chen Bewertung und zeichnet diesen mit Bewerternummer 

und Unterschrift.  

Zur Ermittlung des Ergebnisses des Prüfungsteils SPRECHEN 

wird aus beiden Bewertungen das arithmetische Mittel 

gezogen und auf volle Punkte gerundet (bis 0,49 wird 

abgerundet, ab 0,5 wird aufgerundet).  

Das Ergebnis des Prüfungsteils SPRECHEN wird auf dem 

Bogen Sprechen – Ergebnis festgehalten und als rechnerisch 

richtig gezeichnet. Alternativ können die Bewertungen der 

Prüfenden auch in eine digitale Bewertungsmaske eingege-

ben werden; unabhängig davon, ob eine papierbasierte 

oder digitale Prüfung gebucht wurde. Die Prüfenden und 

Bewertenden authentifizieren sich auf der Testplattform 

durch individuelle Login-Daten; daher entfällt die Notwen-

digkeit einer Unterschrift.       

 

 

ในระหว่างการสอบหรือหลงัการสอบทนัที ให้กรรมการสอบกรอกคะแนนลงใน 

แบบฟอร์มให้คะแนนวดัผลสอบพูด โดยกรรมการจะตอ้งระบุหมายเลขประจ าตวัผู ้
วดัผลและลงช่ือก ากบัไวด้ว้ย  
ในการคิดค านวณผลคะแนนรวมขอ้สอบพูด ให้น าคะแนนดิบท่ีไดม้าหาค่าเฉล่ีย แลว้
ปัดเศษไม่ให้มจีุดทศนิยม (ปัดเศษลงเมื่อคะแนนเศษไม่เกิน 0.49 และปัดขึ้นตั้งแต ่
0.5 เป็นตน้ไป)  

ในการคิดค านวณผลคะแนนสอบพูด ให้น าคะแนนจากการประเมินของกรรมการสอบ
ทั้งสองคนมาค านวณหาค่าเฉล่ีย ซ่ึงเป็นคะแนนท่ีระบุไวใ้นแบบฟอร์มผลการสอบพูด
และค านวณเอาไวอ้ยา่งถูกตอ้งตามหลกัแลว้ นอกจากน้ีผูต้รวจขอ้สอลสอบสามารถให้
คะแนนในช่องให้คะแนนผ่านทางดิจิทลัได ้ไมว่่าจะแบบการสอบในรูปแบบใด 

ผูต้รวจขอ้สอบและกรรมการสอบจะยืนยนัตวัตนผ่านการล็อกอินเขา้ใชใ้นระบบ ใน
กรณีน้ีไม่จ าเป็นตอ้งมีการลงลายมือช่ืออีก  
 

§ 6 Gesamtergebnis 

6.1 Ermittlung der Gesamtpunktzahl 

Zur Ermittlung der Gesamtpunktzahl werden die in den 

einzelnen Prüfungsteilen erreichten Ergebnispunkte addiert 

und auf volle Punkte gerundet.  

 

 

6. สรุปผลการสอบ 

6.1 การคิดค านวณคะแนนรวม 

ในการคิดค านวณคะแนนรวม ให้น าผลคะแนนท่ีสอบไดใ้นแต่ละส่วนมาบวกกนัและ
ปัดเศษไม่ให้มจีุดทศนิยม  

 

6.2 Punkte und Prädikate 

Die Prüfungsleistungen werden in Form von Punkten und 

Prädikaten dokumentiert. Es gelten folgende Punkte und 

Prädikate für die Gesamtprüfung: 

 

6.2 ระดบัคะแนนและระดบัเกรด 

ผลสอบท่ีลงบนัทึกเป็นหลกัฐานจะอยูใ่นรูปของระดบัคะแนนและระดบัเกรด โดยจะ
คิดจากคะแนนรวมของผลสอบทั้งหมด ดงัน้ี 

 

 

Punkte Prädikat 

100–90 sehr gut 

89–80 gut 

79–70 befriedigend 

69–60 ausreichend 

59–0 nicht bestanden 

 

 

ระดบัคะแนน ระดบัเกรด   

100–90 ดีมาก   

89–80 ดี   

79–70 พอใช ้   

69–60 พอผา่น   

59–0 สอบไม่ผา่น   
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6.3 Bestehen der Prüfung 

Maximal können 100 Punkte erreicht werden, 75 Punkte im 

schriftlichen Teil und 25 Punkte im mündlichen Teil.  

Die Prüfung ist bestanden, wenn insgesamt mindestens 60 

Punkte (60 % der Maximalpunktzahl) erzielt und alle 

Prüfungsteile abgelegt wurden. Hiervon müssen mindestens 

45 Punkte in der schriftlichen Prüfung und mindestens 15 

Punkte in der mündlichen Prüfung erreicht werden. Andern-

falls gilt die gesamte Prüfung als nicht bestanden.  

 

 

6.3 เกณฑส์อบผ่าน 

ขอ้สอบมีคะแนนเต็ม 100 คะแนนโดยแบ่งเป็นคะแนนสอบขอ้เขียน 75 คะแนน 

และสอบปากเปล่า 25 คะแนน  

หากสอบท าคะแนนขอ้สอบได ้60 คะแนนจากคะแนนเต็มของขอ้สอบทั้งหมดถือวา่
สอบผ่านขอ้สอบทุกส่วน (คือสอบไดร้้อยละ 60 ของคะแนนเต็ม) 

โดยจะตอ้งไดค้ะแนนอยา่งนอ้ย 45 คะแนนในการสอบขอ้เขียนและไดค้ะแนนอยา่ง
นอ้ย 15 คะแนนในการสอบปากเปล่า มิเช่นนั้นจะถือว่าไม่ผ่านการสอบทั้งหมด  
 

 

§ 7 Wiederholung und Zertifizierung der Prüfung 

Es gelten § 14 und § 15 der Prüfungsordnung.  

 

In Ausnahmefällen und sofern es die organisatorischen 

Möglichkeiten am Prüfungszentrum erlauben, sind Teilwie-

derholungen möglich, d.h. die Wiederholung entweder der 

mündlichen Prüfung oder der gesamten schriftlichen 

Prüfung. Ein Anspruch auf Teilwiederholung seitens der 

Teilnehmenden besteht nicht. Teilwiederholungen sind 

innerhalb eines Jahres nur am selben Prüfungszentrum 

möglich, an dem die erste Prüfung durchgeführt wurde. Das 

Prüfungszentrum kann eine Bearbeitungsgebühr für die 

Teilwiederholung verlangen. 

 

 

7. การสอบซ่อม 

ตามระเบียบการจดัสอบขอ้ท่ี 14 และขอ้ท่ี 15  

 

การขอสอบซ่อมเฉพาะบางหวัขอ้สามารถท าได ้หากศูนยจ์ดัสอบสามารถด าเนินการจดั
สอบซ่อมดงักล่าวได ้โดยผูเ้ขา้สอบสามารถขอสอบซ่อมเฉพาะการสอบปากเปล่าหรือ
การสอบขอ้เขียนทั้งหมดได ้โดยผูเ้ขา้สอบไม่มีสิทธ์ิก าหนดเง่ือนไขในการขอสอบซ่อม
ดงักล่าวได ้การขอสอบซ่อมเฉพาะบางหวัขอ้จะตอ้งท าภายใน 1 ปี ณ ศูนยจ์ดัสอบ
เดียวกนั โดยศูนยจ์ดัสอบมีสิทธิท่ีจะเรียกเก็บค่าธรรมเนียมในการด าเนินการขอสอบ
ซ่อมเฉพาะบางหวัขอ้ดงักล่าว 
 

 

§ 8 Schlussbestimmungen 

Diese Durchführungsbestimmungen treten am 1. September 

2023 in Kraft und gelten erstmals für Prüfungsteilnehmen-

de, deren Prüfung nach dem 1. September 2023 stattfindet. 

 

8. บทสรุปส่งทา้ย 
กฎขอ้บงัคบัส าหรับการด าเนินการสอบฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี 1 กนัยายน 

2566 และเร่ิมใชก้บัผูท่ี้เขา้สอบหลงัวนัท่ี 1 กนัยายน 2566 เป็นตน้ไป 

 

Im Falle von sprachlichen Unstimmigkeiten zwischen den 

einzelnen Sprachversionen der Durchführungsbestimmungen 

ist die deutsche Fassung maßgeblich. 

 

ในกรณีท่ีกฎขอ้บงัคบัการด าเนินการสอบฉบบัท่ีแปลเป็นภาษาอ่ืนมีความคลาดเคล่ือน 

ให้ยึดตน้ฉบบัท่ีเป็นภาษาเยอรมนัเป็นหลกั 

 

 

 

Legende zu Formatierungen: 

VERSAL: Prüfungsnamen und Prüfungsteile (z. B. „Prüfungsteil SPRECHEN“) 

kursiv:  Dokumentenbezeichnungen, Eigennamen, Verweise (z. B. „Der Antwortbogen wird …“) 
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ANHANG  
 

Zusätzliche Regelungen zur Durchführung digitaler 

Deutschprüfungen  

ภาคผนวก  
 

กฎระเบียบเพิ่มเติมส าหรับการด าเนินการสอบภาษาเยอรมนัแบบดิจิทลั  

  

Digitale Deutschprüfungen werden in Präsenz an einem 

Laptop des Prüfungszentrums des Goethe-Instituts abgelegt. 

Abweichend oder zusätzlich zu den oben stehenden Rege-

lungen gilt Folgendes:   

 

ผูส้อบสามารถสอบภาษาเยอรมนัแบบดิจิทลัดว้ยตวัเองบนแล็ปท็อปของศูนยจ์ดัสอบ 

สถาบนัเกอเธ่ กรณีอื่นๆ ท่ีนอกเหนือจากกฎระเบียบดงักล่าว ให้ใชก้ฎระเบียบ
ดงัต่อไปน้ี  

1.  Abweichend von 1.2 (Prüfungsmaterialien) gilt:  

Sämtliches Prüfungsmaterial der Module/Prüfungsteile 

LESEN, HÖREN und SCHREIBEN wird den Prüfungsteilneh-

menden mittels einer Testplattform digital vorgelegt und 

von diesen digital bearbeitet. Die Prüfungsteilnehmenden 

verfassen ihre Texte mit einer deutschen Tastatur. Das 

digitale Material entspricht inhaltlich der papierbasierten 

Prüfung. Die Übertragung auf Antwortbögen entfällt, da die 

Prüfungsteilnehmenden ihre Lösungen und ihre Texte 

direkt auf der Testplattform eingeben. Eine Änderung ihrer 

Lösungen und ihrer Texte ist so lange möglich, bis das 

jeweilige Modul bzw. bei nicht-modularen Prüfungen die 

schriftliche Prüfung abgegeben wurde bzw. die vorgegebe-

ne Prüfungszeit abgelaufen ist.  

 

1. กรณีอื่นนอกเหนือจากขอ้ 1.2 (อุปกรณ์การสอบ) ให้ใชก้ฎระเบียบดงัต่อไปน้ี 

  

ผูเ้ขา้สอบจะไดรั้บอุปกรณ์ในการสอบทั้งหมดของการสอบแต่ละส่วน (ขอ้สอบฟัง, 
อ่าน, เขียน) ผ่านแพลตฟอร์มดิจิทลัและท าขอ้สอบผ่านส่ือดิจิทลัดงักล่าว โดยให้ผูเ้ขา้
สอบเขียนขอ้ความของตนดว้ยแป้นพมิพภ์าษาเยอรมนั ขอ้ความและเน้ือหาในเอกสาร
แบบดิจิทลัเหมือนกนักบัขอ้สอบฉบบัท่ีท าในกระดาษ ไมจ่ าเป็นตอ้งใส่ค าตอบและ
ขอ้ความลงในกระดาษค าตอบ เน่ืองจากผูเ้ขา้สอบสามารถกรอกค าตอบของตนเองลง
บนแพลตฟอร์มดงักล่าวไดโ้ดยตรง สามารถเปล่ียนแปลงแกไ้ขค าตอบและขอ้ความได้
จนกว่าจะส่งค าตอบของแต่ละส่วน หรือส่งค าตอบทั้งหมดในกรณีท่ีเป็นขอ้สอบ
ขอ้เขียนท่ีไม่ไดแ้ยกส่วน หรือจนกว่าจะหมดเวลาการสอบ  

 

 

Die Teilnehmenden können am Anfang jedes Moduls bzw. 

bei nicht-modularen Prüfungen zu Beginn der schriftlichen 

Prüfung ein Tutorial mit Erklärungen zum Umgang mit der 

Testplattform ansehen. Die Prüfungszeit startet erst da-

nach. 

 

เมื่อเร่ิมตน้การสอบขอ้เขียนในแต่ละส่วนหรือแบบท่ีไม่แยกส่วน ผูเ้ขา้สอบสามารถดู
สาธิตวิธีการใชแ้พลตฟอร์มการสอบได ้โดยจะเร่ิมจบัเวลาสอบหลงัจากนั้น 

 

 

Die Texte zum Modul/Prüfungsteil HÖREN werden direkt 

durch die Testplattform über Kopfhörer ausgespielt. 

 

เน้ือหาในส่วนการฟังจะถูกเปิดให้ฟังบนแพลตฟอร์มโดยตรงผ่านหูฟัง 
 

Beim Modul/Prüfungsteil SPRECHEN erhalten die Prüfungs-

teilnehmenden die Aufgaben weiterhin auf Papier. 

 

ในส่วนการสอบพูด ผูเ้ขา้สอบจะไดรั้บขอ้สอบบนกระดาษ 

 

2. Abweichend von § 4 (Bewertung) gilt: 

Die Aufgaben mit vorgegebenen Antwortmöglichkeiten in 

den Modulen/Prüfungsteilen LESEN und HÖREN werden 

technisch automatisiert durch die Testplattform bewertet. 

Bei den Modulen/Prüfungsteilen SCHREIBEN und SPRECHEN 

werden die Bewertungen durch zwei voneinander unab-

hängig Prüfende/Bewertende direkt auf der Testplattform 

eingegeben. Die Bewertungskriterien entsprechen den 

Bewertungskriterien der papierbasierten Prüfung. Die 

Prüfenden und Bewertenden authentifizieren sich auf der 

Testplattform durch individuelle Login-Daten, daher entfällt 

die Notwendigkeit einer Unterschrift. 

2. กรณีอื่นนอกเหนือจากขอ้ 4 (การประเมินผลสอบ) ให้ใชก้ฎระเบียบดงัต่อไปน้ี 

 

ขอ้สอบส่วนท่ีไดม้ีการก าหนดค าตอบเอาไวล่้วงหนา้แลว้ในส่วนการอ่านและการฟังจะ
ไดรั้บการประเมินโดยอตัโนมตัิทนัทีบนแพลตฟอร์มการสอบ ส าหรับขอ้สอบส่วนการ
เขียนและการพูดจะมีกรรมการตรวจวดัผลสองคนท่ีเป็นอิสระต่อกนัเป็นผูป้ระเมินและ
ให้คะแนนลงบนแพลตฟอร์มโดยตรง โดยใชเ้กณฑก์ารวดัผลเช่นเดียวกนักบัการสอบ
ดว้ยกระดาษ กรรมการสอบและกรรมการตรวจวดัผลสามารถระบุตวัตนบน
แพลตฟอร์มทดสอบไดโ้ดยใชข้อ้มูลการเขา้สู่ระบบของแต่ละบุคคล ดงันั้นจึงไม่
จ าเป็นตอ้งมีลายเซ็นก ากบั 
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Zusätzliche Regelungen zur Durchführung von Online-

Deutschprüfungen  

กฎระเบียบเพิ่มเติมส าหรับการด าเนินการสอบภาษาเยอรมนัแบบออนไลน์  

 

Online-Deutschprüfungen werden unter bestimmten Vo-

raussetzungen (vgl. zusätzliche Regelungen in den Anhän-

gen der Prüfungsordnung und Durchführungsbestimmungen) 

ortsunabhängig an einem privaten Desktop-Computer oder 

Laptop abgelegt. Für Online-Deutschprüfungen gilt Folgen-

des:   

 

 

ผูส้อบสามารถท าการสอบภาษาเยอรมนัแบบออนไลน์บนคอมพิวเตอร์หรือแล็ปท็อป
โดยไม่มขีอ้ก าหนดว่าจะตอ้งท าการสอบท่ีไหน ภายใตเ้ง่ือนไขเฉพาะ (ด ูกฎระเบียบ
เพิ่มเติมในภาคผนวกของระเบียบการจดัสอบและกฎขอ้บงัคบัการด าเนินการสอบ เพื่อ
เปรียบเทียบ) การสอบภาษาเยอรมนัแบบออนไลน์จะตอ้งด าเนินการตามกฎดงัต่อไปน้ี  

 

1. Abweichend von 1.2 (Prüfungsmaterial) gilt: 

Sämtliches Prüfungsmaterial der Module/Prüfungsteile 

LESEN, HÖREN und SCHREIBEN wird den Prüfungsteilneh-

menden mittels einer Testplattform digital vorgelegt und 

von diesen digital bearbeitet. Das digitale Material ent-

spricht inhaltlich der papierbasierten Prüfung. Die Übertra-

gung auf Antwortbögen entfällt, da die Prüfungsteilneh-

menden ihre Lösungen und ihre Texte direkt auf der Test-

plattform eingeben. Eine Änderung ihrer Lösungen und 

ihrer Texte ist so lange möglich, bis das jeweilige Modul 

bzw. bei nicht-modularen Prüfungen die schriftliche Prü-

fung abgegeben wurde bzw. die vorgegebene Prüfungszeit 

abgelaufen ist.  

 

1. กรณีอื่นนอกเหนือจากขอ้ 1.2 (อุปกรณ์การสอบ) ให้ใชก้ฎระเบียบดงัต่อไปน้ี 

 

ผูเ้ขา้สอบจะไดรั้บอุปกรณ์ในการสอบทั้งหมดของการสอบแต่ละส่วน (ขอ้สอบฟัง, 
อ่าน, เขียน) ผ่านแพลตฟอร์มดิจิทลัและท าขอ้สอบผ่านส่ือดิจิทลัดงักล่าว ขอ้ความและ
เน้ือหาในเอกสารแบบดิจิทลัเหมือนกนักบัขอ้สอบฉบบัท่ีท าในกระดาษ ไม่จ าเป็นตอ้ง
ใส่ค าตอบและขอ้ความลงในกระดาษค าตอบ เน่ืองจากผูเ้ขา้สอบสามารถกรอกค าตอบ
ของตนเองลงบนแพลตฟอร์มดงักล่าวไดโ้ดยตรง สามารถเปล่ียนแปลงแกไ้ขค าตอบ
และขอ้ความไดจ้นกว่าจะส่งค าตอบของแต่ละส่วน หรือส่งค าตอบทั้งหมดในกรณีท่ี
เป็นขอ้สอบขอ้เขียนท่ีไม่ไดแ้ยกส่วน หรือจนกว่าจะหมดเวลาการสอบ  

 

 

Die Teilnehmenden können am Anfang jedes Moduls bzw. 

bei nicht-modularen Prüfungen zu Beginn der schriftlichen 

Prüfung ein Tutorial mit Erklärungen zum Umgang mit der 

Testplattform ansehen. Die Prüfungszeit startet erst da-

nach. 

 

เมื่อเร่ิมตน้การสอบขอ้เขียนในแต่ละส่วนหรือแบบท่ีไม่แยกส่วน ผูเ้ขา้สอบสามารถดู
สาธิตวิธีการใชแ้พลตฟอร์มการสอบได ้โดยจะเร่ิมจบัเวลาสอบหลงัจากนั้น 

 

 

Die Texte zum Modul/Prüfungsteil HÖREN werden direkt 

durch die Testplattform über den Lautsprecher ausgespielt. 

 

 

เน้ือหาในส่วนขอ้สอบการฟังจะถูกเปิดให้ฟังบนแพลตฟอร์มโดยตรงผ่านล าโพง 
 

2. Zusätzlich zu 2.1 (Vorbereitung) gilt: 

2.1 Die Prüfungsteilnehmenden verwenden einen Desktop-

Computer oder Laptop mit Netzbetrieb, stabiler Internet-

verbindung, integriertem Mikrofon, integriertem/externem 

Lautsprecher und integrierter/externer Webcam. 

 

2. กฎระเบียบเพิ่มเติมส าหรับขอ้ 2.1 (การเตรียมความพร้อม) มีดงัต่อไปน้ี 

 

2.1 ผูเ้ขา้สอบจะใชค้อมพิวเตอร์หรือแลป็ท็อปท่ีต่ออินเตอร์เน็ตได ้อีกทั้งยงัตอ้งมกีาร
เช่ือมต่ออินเตอร์เน็ตท่ีเสถียร มีการติดตั้งไมโครโฟนในตวั มีล าโพงแยกหรือในตวั 
และมีเวป็แคมแยกหรือในตวั 

2.2 Die Tastatursprache ist auf Deutsch eingestellt. 

 

2.2 มีการตั้งภาษาเยอรมนัเป็นภาษาบนแป้นพิมพ ์

2.3 Die Prüfungsteilnehmenden stellen die Erfüllung der 

technischen Voraussetzungen, die im Folgenden sowie im 

Buchungsprozess aufgeführt werden, für die Prüfungs-

durchführung eigenverantwortlich sicher: 

 

2.3 ผูเ้ขา้สอบจะตอ้งท าตาม เง่ือนไขทางเทคนิค ดงัต่อไปน้ี รวมถึงเง่ือนไขท่ีแสดง
ให้เห็นในกระบวนการสมคัรสอบออนไลน์ เพื่อการด าเนินการสอบดว้ยความ
รับผิดชอบของตวัเอง 
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Technische Voraussetzungen:  

Gerät: 

◼ Desktop-, Laptop-Computer oder Chromebook (Hinweis: 

Chromebooks können für die Prüfung verwendet wer-

den, aber der technische Support ist nur eingeschränkt 

möglich) 

◼ Tablets und andere mobile Endgeräte sind nicht zulässig 

 

เง่ือนไขทางเทคนิค  

อุปกรณ์เคร่ืองมือ 

◼ คอมพวิเตอร์ตั้งโต๊ะ คอมพวิเตอร์พกพา (แล็ปท็อป) หรือคอมพิวเตอร์แบบ
โครมบุ๊ค (chromebook)(ค าแนะน า ผูส้อบสามารถใชโ้ครมบุ๊คท าการ
สอบไดแ้ต่ความช่วยเหลือทางเทคนิคอาจมีขอ้จ ากดั) 

◼ ไม่อนุญาตให้ใชแ้ท็บเล็ตหรือเคร่ืองมือแบบพกพาอ่ืนๆ ในการท าการสอบ 

Monitor:  

◼ ein Monitor oder Bildschirm 

◼ mehrere Monitore oder Doppelbildschirme sind nicht 

zulässig 

 

จอคอมพิวเตอร์  
◼ จอคอมพิวเตอร์หน่ึงจอ 

◼ ไม่อนุญาตให้ใชห้ลายจอคอมพิวเตอร์หรือเปิดหนา้จอคอมพิวเตอร์เป็น
คู่ 

Lautsprecher/Mikrofon: 

◼ interner oder externer Lautsprecher sowie ein im 

Computer oder der Webkamera integriertes Mikrofon 

◼ Kopfhörer mit oder ohne eingebautes Mikrofon oder In-

Ear-Kopfhörer sind nicht zulässig. 

 

ล าโพง/ไมโครโฟน 

◼ ล าโพงแยกหรือล าโพงในตวั และไมโครโพนท่ีติดตั้งในตวัคอมพิวเตอร์หรือ
ในเวป็ 

◼ ไม่อนุญาตให้ใชหู้ฟังท่ีมีหรือไม่มไีมโครโฟนในตวั หรือหูฟังแบบเสียบหู 
 

Kamera: 

◼ Integrierte Kamera oder eine separate Webkamera 

Hinweis: Die Kamera muss so bewegt werden können, 

dass die Prüfungsaufsicht einen 360°-Blick auf den 

Raum, einschließlich der Tischoberfläche und Tischun-

terseite, erhält. Wenn die Kamera nicht 360° beweglich 

ist, muss ein Handspiegel griffbereit sein. 

 

กลอ้งจบัภาพ 

◼ กลอ้งจบัภาพในตวัหรือเวป็แคมแยก  
หมายเหตุ ผูส้อบตอ้งใชก้ลอ้งแบบหมุนไดแ้บบท่ีผูคุ้มสอบสามารถมองผ่าน
กลอ้งไดถึ้ง 360 องศา โดยตอ้งให้เห็นพื้นท่ีบนโต๊ะและดา้นล่างของโต๊ะดว้ย 
หากใชก้ลอ้งท่ีไม่สามารถหมุนไดถึ้ง 360 องศา ผูเ้ขา้สอบจะตอ้งมีกระจก
พกพาติดไวก้บัตวั 

Browser: 

◼ Google-Chrome™-Browser (Popup-Blocker muss deakti-

viert werden) 

◼ Browsererweiterungen müssen während der Prüfung 

deaktiviert sein 

 

บราวเซอร์ 
◼ Google-Chrome™-Browser (ตอ้งกดปิดใชง้าน Popup-Blocker) 

◼ ผูเ้ขา้สอบตอ้งปิดใชง้านการท างานของส่วนขยายบราวเซอร์ (browser 

add-on) ระหว่างการสอบ 

Internetverbindung:  

◼ Erforderlich: Upload- und Download-Geschwindigkeit 

von 5 Mbit/s 

◼ Empfehlung: 10 Mbit/s 

 

การเช่ือมต่อทางอินเตอร์เน็ต  

◼ ส่ิงท่ีจ าเป็นตอ้งติดตั้ง ความเร็ว 5 Mbit/s ในการอพัโหลดและดาวน์โหลด 
◼ ความเร็วแนะน า 10 Mbit/s 

2.4 Unmittelbar vor der Prüfungsdurchführung müssen alle 

Computer-Anwendungen und Programme geschlossen sein, 

die nicht für die Prüfung relevant sind.    

 

 

 

2.4 ก่อนการสอบ ผูเ้ขา้สอบตอ้งปิดใชฟั้งชัน่การใชง้านคอมพิวเตอร์และโปรแกรม
ต่างๆ ท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการสอบ  
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3. Abweichend von 2.2 (Ablauf) gilt: 

3.1 Die Prüfungsteilnehmenden sorgen dafür, dass sie die 

Prüfung in einem störungsfreien Raum mit adäquaten Licht- 

und Sitzverhältnissen ablegen. Räume mit mehr als einer 

Tür oder mit großen Glasfronten sind nicht erlaubt.  

 

3. กรณีอื่นนอกเหนือจากขอ้ 2.2 (ล าดบัขั้นตอนการสอบ) ให้ใชก้ฎระเบียบ
ดงัต่อไปน้ี 

3.1 ผูเ้ขา้สอบจะตอ้งจดัห้องให้ปราศจากการรบกวนพร้อมแสงไฟท่ีเหมาะสม รวมถึง
อุปกรณ์การนัง่เพื่อท าการสอบ ไม่อนุญาตให้ใชห้้องท่ีมีประตูมากกว่าหน่ึงประตูหรือท่ี
มีผนงักระจกเป็นห้องสอบ  

3.2 Während der Prüfung befinden sich außer dem/der 

Prüfungsteilnehmenden keine weiteren Personen oder 

Haustiere im Raum, Tür und Fenster werden geschlossen. 

3.2 ในระหว่างการสอบ ห้ามมีสัตวเ์ล้ียงหรือบุคคลอ่ืนนอกเหนือจากตวัผูส้อบเองอยู่
ในห้อง ตอ้งปิดประตูและหนา้ต่างทั้งหมด 

  

3.3 Zur Sicherstellung, dass während der Prüfung keine 

weiteren Personen den Raum betreten, müssen Arbeitsplatz 

und Webcam so ausgerichtet werden, dass der/die Prü-

fungsteilnehmende und die Tür permanent im Bild sind. 

3.3 ผูส้อบจะตอ้งจดัห้องและตั้งกลอ้งเวป็แคมใหผู้ค้มุสอบเห็นตวัผูส้อบและประตู
บนหนา้จอตลอดการสอบ เพื่อให้แน่ใจว่าไม่มีบุคคลอื่นเขา้มาในห้องระหว่างการสอบ 

  

3.4 Der Prüfungsplatz wird so eingerichtet, dass die Ar-

beitsfläche leer ist und sich außer dem Desktop-Computer 

mit Monitor oder Laptop, Lichtbildausweis, ggf. Tastatur 

und Lautsprecher keine weiteren Gegenstände auf dem 

Tisch befinden. Wenn der Arbeitstisch über Schubladen 

verfügt, müssen diese vor der Prüfung leergeräumt werden. 

Hierzu erfolgt eine Kontrolle.   

3.4 ผูส้อบตอ้งจดัห้องให้ผูคุ้มสอบเห็นวา่ไม่มีอะไรอยูบ่นโต๊ะสอบนอกจาก
คอมพวิเตอร์หรือแล็ปท็อป เอกสารยืนยนัตวัผูส้อบท่ีมีภาพถ่าย หรือรวมถึงแป้นพิมพ์
และล าโพง หากโต๊ะสอบเป็นโต๊ะท่ีมีล้ินชกั ผูส้อบจะตอ้งเอาของออกจากล้ินชกัให้
หมดก่อนการสอบ โดยจะมีการตรวจสอบเร่ืองดงักล่าว  
 

  

3.5 Zur Überprüfung der Einhaltung der Prüfungsbedingun-

gen führt die Prüfungsaufsicht zusammen mit dem/der 

Prüfungsteilnehmenden eine Überprüfung des Raums per 

Webcam durch. Wenn eine im Laptop integrierte Webcam 

genutzt wird, müssen die Prüfungsteilnehmenden zusätzlich 

einen Handspiegel (Durchmesser mind. 10 cm) bereithalten, 

damit auch der Laptop selbst überprüft werden kann (siehe 

2.3). 

3.5 ผูค้มุสอบจะเป็นผูต้รวจสอบว่าพื้นท่ีสอบตรงตามเง่ือนไขการสอบหรือไม่ โดยจะ
ตรวจสอบห้องพร้อมกบัผูเ้ขา้สอบผ่านเวป็แคม หากผูส้อบใชแ้ล็ปท็อปท่ีมีเวป็แคมใน
ตวั ผูส้อบจะตอ้งมีกระจกพกพาติดตวั (เส้นผ่าศูนยก์ลางอยา่งนอ้ย 10 เซนติเมตร) 
เพื่อให้ผูคุ้มสอบสามารถตรวจตวัแล็ปท็อปเองไดด้ว้ย (ดขูอ้ 2.3)  

 

  

3.6 Der/Die Prüfungsteilnehmende muss während der 

ganzen Prüfung erkennbar sein. Das Gesicht und die Ohren 

des/der Prüfungsteilnehmenden müssen während der 

gesamten Prüfung sichtbar sein und dürfen nicht verdeckt 

werden. 

3.6 จะตอ้งเห็นหนา้ผูเ้ขา้สอบอยา่งชดัเจนตลอดการสอบ โดยเฉพาะหนา้และหูของ
ผูส้อบ และห้ามปกปิดอวยัวะดงักล่าวตลอดการสอบ 

 

  

3.7 Smartwatches, analoge Uhren, Schmuckstücke im 

Gesichtsbereich, Haarschmuck sowie gesichtsnahe Acces-

soires, wie z.B. Tücher, Schals, Krawatten, dürfen während 

der Prüfung nicht getragen werden, um zu gewährleisten, 

dass keine unerlaubten technischen Hilfsmittel benutzt 

werden. 

3.7 ห้ามผูเ้ขา้สอบใส่นาฬิกาขอ้มือ smart watch นาฬิกาขอ้มือปรกติ 
เคร่ืองประดบับนใบหนา้ เคร่ืองประดบัผมหรือเคร่ืองประดบัท่ีอยูใ่กลห้นา้อ่ืนๆ เช่น 

ผา้เช็ดหนา้ ผา้พนัคอ เนคไท ตลอดการสอบ เพื่อให้แน่ใจว่าไม่มีการใชอุ้ปกรณ์ช่วย
ทางเทคนิคอื่นๆ ท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตในการสอบ 

  

3.8 Mobiltelefone und weitere mobile Endgeräte müssen 

nachweislich ausgeschaltet und außerhalb der Reichweite 

des/der Prüfungsteilnehmenden deponiert werden.  

 

3.8 ผูส้อบตอ้งแสดงให้ผูคุ้มสอบเห็นว่าไดปิ้ดใชง้านโทรศพัทม์ือถือและอุปกรณ์
พกพาอ่ืนๆ และเก็บอุปกรณ์ดงักล่าวในท่ีท่ีใกลจากมือของผูส้อบ  
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3.9 Prüfungsteilnehmende verpflichten sich, die vorberei-

tenden Schritte zur Prüfungsdurchführung sowie die Hin-

weise der Prüfungsaufsicht zu beachten und Anweisungen 

umzusetzen.  

 

3.9 ผูส้อบมีหนา้ท่ีตอ้งปฏิบตัิตามขั้นตอนเตรียมความพร้อมก่อนการสอบ รวมถึง
ค าแนะน าของผูคุ้มสอบ  

 

 

3.10 Der schriftliche und mündliche Teil der Online-

Deutschprüfung findet jeweils als Einzelprüfung statt.  

Die zeitliche Organisation der Prüfung erfolgt gemäß 1.4.: 

Falls während der schriftlichen Prüfung ein Toilettengang 

erforderlich ist, wird der Zeitplan beibehalten und die 

Prüfungszeit nicht verlängert. 

 

3.10 การสอบภาษาเยอรมนัแบบออนไลน์จะจดัขึ้นแบบแยกเป็นส่วนการสอบ
ขอ้เขียนและส่วนการสอบปากเปล่า  
โดยมีการจดัการและก าหนดเวลาการสอบตามขอ้ 1.4 หากผูส้อบจ าเป็นตอ้งเขา้
ห้องน ้าในระหว่างการสอบ ก็ให้ยึดแผนก าหนดเวลาการสอบแบบเดิม โดยไม่มีการ
ขยายเวลาสอบเพิ่ม 

  

4. Abweichend von § 4 und § 5 (Bewertung) gilt: 

Die Aufgaben mit vorgegebenen Antwortmöglichkeiten in 

den Modulen/Prüfungsteilen LESEN und HÖREN werden 

technisch automatisiert durch die Testplattform bewertet. 

Bei den Modulen/Prüfungsteilen SCHREIBEN und SPRECHEN 

werden die Bewertungen durch zwei voneinander unab-

hängig Prüfende/Bewertende direkt auf der Testplattform 

eingegeben. Die Bewertungskriterien entsprechen den 

Bewertungskriterien der papierbasierten Prüfung (siehe 

dazu § 4 und § 5). Die Prüfenden und Bewertenden authen-

tifizieren sich auf der Testplattform durch individuelle 

Login-Daten, daher entfällt die Notwendigkeit einer Unter-

schrift. 

 

4. กรณีอื่นนอกเหนือจากขอ้ 4 และขอ้ 5 (การประเมินผลสอบ) ให้ใชก้ฎระเบียบ
ดงัต่อไปน้ี 

 

ขอ้สอบส่วนท่ีไดม้ีการก าหนดค าตอบเอาไวล่้วงหนา้แลว้ในส่วนการอ่านและการฟังจะ
ไดรั้บการประเมินโดยอตัโนมตัิทนัทีบนแพลตฟอร์มการสอบ ส าหรับขอ้สอบส่วนการ
เขียนและการพูดจะมีกรรมการตรวจวดัผลสองคนท่ีเป็นอิสระต่อกนัเป็นผูป้ระเมินและ
ให้คะแนนลงบนแพลตฟอร์มโดยตรง โดยใชเ้กณฑก์ารวดัผลเช่นเดียวกนักบัการสอบ
ดว้ยกระดาษ (ดูขอ้ 4 และ 5) กรรมการสอบและกรรมการตรวจวดัผลสามารถระบุ
ตวัตนบนแพลตฟอร์มทดสอบไดโ้ดยใชข้อ้มูลการเขา้สู่ระบบของแต่ละบุคคล ดงันั้น
จึงไม่จ าเป็นตอ้งมีลายเซ็นก ากบั 
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